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0And | do not wi s h ~fact the green hue of the leather bound bodksa t
practice of translating is not deserving of pra from the French editorial Galimard matches
@ because a man might engage in worse things perfectly the color of the room and of the
‘ bring him even | curtains.d6 AmazonCrossi.
(Don Quixote de la Mancha) that it was putting the chicken before the egg
by undertaking its first English language transla-
Interpreters and translators can take pride intion. If the reader was offered something
the fact that one of their number, Kenneth worthwhile in translation, the reader would
Barger, has translated into English the 19t come around and demand more. By my calcu-
century Spanish literary classi@pfia Luzby lation, this is the third translation of the novel:

Inside this Issue:

Kenneth Barger 1 Juan Valera. In this AmazonCrossing editiol Mary J. Serrano, translated it from the Spanish
it is a treat to see the name of the translator 6i nt o cl ear and gracefu
WITS/NOTIS News 3 on the cover of the book as well, since our second translation by Robert M. Fedorchek
oinvisibleod professi was published in 2002 by Bucknell Univergity t h
Message from WITS 6 recognition it deserves. It is worth noting the Press. When this second translation came out,
President importance of such a creative endeavor, be the book reviewer of the New York Times
cause our knowledge of classical and conten observed that any classic when translated
Meet Our Members 7 porary foreign works depends on the avail- needs to be revisited after a time because the
ability of translated literature. Unfortunately, rhythm and flow of English, not to mention its
We Are All Business 8 in this country, there is a dearth of translated lexicon, change and evolve. There is a fresh-

literature. Publishing houses are reluctant tc ness and vitality to a new translation. Words
take on translated books. They argue tha tend to become obsolete, threadbare, mean-

MO P L there is little demand and that the American ingless or obscure with the passage of time.
reader i s put of f b Does that mean that Shakespeare himselfihase d

Message from NOTIS 12 by on the front covto be otranslatedo6 intas

President they are put off by the subtitles in films. Theyto be fully understood? Does it mean that

might be right on this point. But this lack of translations of the Bard have to be translated

Lorane West 12 . : . . - .
interest in books in general is not limited to into the contemporary language spoken by the
: the nonreading public in this country. It translator? These are questions | leave to the
NOTIS: MedSIG 13 . - L
might be due to a lack of education. Let me experts to answer definitively. My personal
tell you an anecdote to illustrate my point. In view is that there is no point in trying to imi-
WASCLA Summit VIl 14 Nicaragua, my country of origin, an interior tate the Elizabethan version of English in the
decorator told me that a general in dictator language to which Shakespeare is translated.
NOTIS Annual Meeting 15 Somozads army tol d h Whatdo you think? To illustrate my point f e e t

of books to decorate his office, stating that want to share with you the opening sentence

Ot he <cover of t he b of Chapter 1 ofDofia Luzhat in Spanish reads
NOTIS/WITS Calendar 16 col or of the curtai1toNo todas | as historihes

should onever mi nd t(cont. on page 4) 1, i
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NOTIS NOTES

NEW MEMBERS
Kiryanova, Elena Russian<>English
Anderson, Charles
Yoshioka, Young Korean<>English
Amir, Azimahana Malay<> English
Regis, Denise
Gutierrez, Maria Spanish<>English
Shamdeen, Abdulkareem Arabic>English
Kurdish>English
Arabic>Kurdish

Kerry, Anat Hebrew<>English
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WITS NOTES

NEW MEMBERS

Swan, Kathy Mandarin Chinese

REJOINING MEMBERS
Shamdeen, Abdulkareem  Arabic, Kurdislrmaniji

STUDENT MEMBERS
Bollen, Stephen F.

Lizarraga, Nelly

INSTITUTIONAL MEMBERS

Translation & Interpretation Institute, Bellevue Collegs

The Northwest Linguist is a quarterly publication published jointly by
NOTIS and WITS.

The Northwest Linguist is published in February, May, August, and November. Letters to the Editor, short
cles of interest, and information for the calendar and other sections are invited. Please send submissions

Kathryn German, Editor, at:translationskg@comcast.net .

Please note that all submissions become thg

property of The Northwest Linguist and are subject to editing unless otherwise agreed in advance. Opiniong
pressed are solely those of the authors and do not necessarily represent the views of the Editor, the Societ|
its Board. Submissions should be limited to no more than 1,000 words.

Editor and Layout:

Deadline for next issueJanuary 15, 2012

Kathryn Germartranslationskg@comcast.net


mailto:translationskg@comcast.net
mailto:translationskg@comcast.net

The Northwest Linguist

KENNETH BARGER, INTERPRETER , AND SPANIENGLISH

O0SWI TTARANSLATORSG
by Hernan NavasRivas (continued from page 1)

de ocurrir en Villabermeja.o6 The firgt tr a
necessity to be the scene of all my storie
tell mu st necessarily take place in Villab

the freshness of the translation, vitality, rhythm and the flow of English | am talking gbout;
it updates the original, bringing the nineteenth century into tweiirst century English.

The | ast sentence in the book is transl ate
shines at the highest circles in the capital, she occupies herself in educating a hahdsome

and intelligent boy with whom God has| bl es:
transl ati on: OWhil e her husband shinefls in t
t hat God has blessed her with. Hi s ngme i ¢

marido brilla sobremanera en la corte, ella cuida de un hijo muy hermoso y muy jinteli-
gente que Dios |l e ha dado, y cuyo nomrr e de
n

O0The This third reincarnation oDofia Lubrings to our contemporary readers a work of art

third accessible language through a process that is in itself a work of art. The translator [shares
. . to some extent the responsibilify and the merii whi ch i s the aujt hor &
/i elncaf nation that is converted and transformed when rewritten in a second language. The tranglator,
of Doha Luz besides being an excellent reader who understands as much as can be understoofl of the
br/'ngs to original text, is constantly making creative decisions when rendering difficult passdges or
words, such as the verb omoonlighto Jinto
our When | am reading Don Quijote in the original Spanish, if | find myself at a loss infa par-
contemporary ticular passage | turn to a translation, particularly the excellent and contemporary trgnsla-
readers a tion by Edith Grossman, to enlighten me.
I{I/Of/( Ofa’_T Kenny Barger, besides being an interpreter, moonlights as an excellent translator, ost of
in accessible the time from the back table of his local bar. He loves the noise and the rowdiness pf the
language place, and the martinis are excellent, he says. Kenny also works from English into $panish,
h h his adoptive language, being perfectly bilingual or, to use a baseball metaphor, jpbeing a
el 0swi tch hbdiaLezhe battedwiothirg less than a home run.
process that
/s in itself
a work SAVE THE DATE!
of art. ¢ By Louise Morehead

Language Access Lobby Day Organized
by Interpreters United/WFSE Local 1671

Date: November 29, 2011

Time: All day

Location: Olympia, Washington

Details: Interpreters, Medical providers, LEP patients and their supporters afe

coming to Olympia to remind legislators why access to healthcare is so important fq
our Washington residents with limited Englishiore details coming soon...

=
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HERNAN NAVAS INTERVIEWS KENNETH BARGER

Kenneth Barger really needs no introduction as an Yes, a lot. | did this project in Quebec City, so | had ac
interpreter. Everybody knows him. Everybody knows cess to colleagues only by email, which | took full advai
him also as a very active participant in interpreter af- tage of. There were many times when | sent broadcas
fairs. What many dondt k nemais td threetohfaut intdfpeeters pr translatons dot get o
a language buff, having just recently learned French bugheir suggestions.

also a good translator as well, having translated a clasDid you receive feedback, suggestions, friendly or

sic of the Spanish literature, a novel of the waibwn unfriendly advice?

Spanish writer Juan Valera entiti&bfa LuzIn this The main thing that comes to mind is my host dad. | wa
interview we would like to learn some tricks of the staying with a host family in Quebec. Said family consists
trade for the benefit of aspiring literary translators. My of one dude, who quickly became my drinking partner. Hg
guestions will del ve i nt mazzed ene allytifestimedaboute ttamslatimge a hovelafi®
translator to learn a few things on the art of transla- Spanish to English when | was ostensibly there to lea
tion. French. He kind of had a point, but it got old after a while
In translating a novel one might make several | just got back from a second long stay in Quebec, and th

passes through the text. What steps do you guy is still busting my chops about that.

take before coming up with the finished work? What resources did you employ in your transla-

First | read it through and jotted down terms and tion: Hardware, software, the internet, dictionar-
phrases | wasndt sure hoWestgRssdri@®&sCAEdr TM sbffwhr€ étc.t hat |
this into a glossary, which was not in alphabetical or- | mostly used odine resources, for the same reason |
der, but order of appearance and divided by chapters. mentioned beforé | di dnot have acc
There were things | was unable to find, so | got most of dictionaries at home. It worked surprisingly well. There
of it, then proceeded to translate, one chapter at a are some good resources out there. The one | used the
time. | found | was good for about an hour before my most was an Englistnly thesaurus, because quite often, |
brain went sluggish, so if | was going to do morethanunder st ood a word in Span
an hour, | would take a break. | even set a timer. Dur- find the English word that sounded right. Thesauri are
ing my breaks | would do utterly necerebral things gr eat because most of the
like take a walk or get a snack or whatever. Once | got for |eaps right off the list at you.

through the whole thing, | let it marinate for a few Besides WITS, what local and national organiza-
days, then started proofing it. Then | repeafied tions do you belong to?

another break, then another proofing. When | turned | think 1 6m a member of q
it in to the publisher, they sent it to an editor, then NOTIS, ATA, NAJIT, ALTA, WASCLA, Alliance Fran-
another proofer, and they ran their changes by me, - ai s e, and probably somet
most of which | acceptedpwAnd presto! Thereds you
book. What other translations are you considering for

Do you read other translations of the same the near future?

work?, If so, before or after completing your I dondét have anything spe
own translation? (Objection, your honor, com- doingDoflaluz 1 6d | i ke to do s
pound question. Ha -ha). period. 1tds a challenge
When | was really stuck on a passage, | occasionallyanguage of the time and a more contemporary sort o
peeked at the Mary Serrano or Robert Fedorchek gnglish.

versions to see what they did. This was helpful, but
then, of course, | had to come up with my own way to
say it.

Did you study the source culture? If so, what

kind of research did you do on the historical
period in which your novel is set?

Um, not really.

Did you consult or query others?

st

Quebec City
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A MESSAGE FROM THE WITS PRESIDENT

By Barbara Robinson

As a Seattle resident for 25 years, | have never had to the state budget for interpreters. With the new
such a short summer, when the above 85 degree internet voting capability, casting your vote has never
temperature time was counted in mere minutes. been easier so we expect a h|gh Voting rate.
Before we knew it, autumn was here already.

The leadership at WITS aims to work closely with all
The lazy summer leisure is gone; the board of WITS stake holders in promoting the interests of our
is once again energized and in-fwlling. Our advo- membership. Together with our sister organization,
cacy committee is busy INOMIwe darezwonkigg haretondoerdinaté our eé -
sponses and sending feedback regarding the AOC forts in membership promotion. Remember: If you
Interpreter Disciplinary Rules, protesting the Health join both organizations, your membership dues per
Car e Admini strationos ( Hoganizatioe ardg $10, versus $45n Soeyoupmll saveear
services funding; while our Board Nominating Com- total of $10. This is just one way to show apprecia-
mittee tries for the first time to run an electronic  tion for your participation. WITS and NOTIS will
election this fall. There is a very able slate of candi- collaborate on planning events for continuing educa-
dates for the next tweyear term: Spanish inter- tion, celebrations and holiday parties, as well as our
preter Milena Caldera@waldron, Vietnamese inter-  coordinating our advocacy efforts to preserve, pro-
preter David Neathery and Spanish interpreter mote and improve our profession. To put everything
Nancy Leveson. in perspective, the leadership of NOTIS and WITS

leadership has decided to pool our talent together in
Our Program Committee, along with our sister or- planning for next year. A joint leadership retreat is
ganization, NOTIS, held a wonderful celebration of planned for Nov. 12. Any member of WITS with a
International Translators Day at the Museum of suggestion or issue to be brought up at this retreat is
Flight, and our Membership Committee, partnering welcome to join us in person. Pregistration with
with the King County Superior Court Interpreter  your president (Barbara@goamcan.com or 206 380
coordinators office, started a membership drive to  6823) is required.
attract more court interpreters as members, espe-
cially those newly certified and registered. We also Our next board meeting will be held on Nov."4
redefined our membership categories. A new WITS Holiday Party invitations, along with your yearly re-
membership brochure is in the making. newal reminders, and a Hollday greeting from our

board, are coming your way.
October is a busy month for us. We have WASCLA

to attend, an ATA conference to catch, and the holi- Personally, it has been a true honor to serve as your
day season looming. Everyone is busy and produc-president for the past two years. Thanks for your
tive. If you could just take a few minutes to read this enthusiastic support during my tenure. On behalf of
newsletter, you will be better informed of what is WITS board and committees, | wish every WITS
happening in the Washington State translators and member a very happy holiday season and a prosper-
interpreters®6 worl d: yoguswpul d | earn that there
more organizational players in the field, more regula-

tory policies floating around and more proposed cuts

o I/t has been a true honor to serve
years. Thanks for your enthusiasti

ar e
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MEET OUR MEMBERS: DEIDRE MURANO
by Edward Wang

After 17 years in this profession of interpretation,
Deirdre Murano says that
was a surprise. It was not something | ever ex-

pected to be able to do.

A surprise? Well, for someone who was born and
raised in Seattle, and would have gotten a PhD in
French literature (maybe . .. ), Deirdre was indeed
unlikely to become a Spanish court interpreter,

unless something drastic happened. And it did.

In 1989, Deirdre was accepted into Witness for
Peace and went to Nicaragua during the Contra
War. Ever since the 1979 overthrow of United
Statesbacked Dictator Anastasio Somoza, the US
had been working hard to undermine the Sandinista
government. Their primary tool was the rebel

group known as the o0Cont

The Contras terrorized the civilian population. Wit-
ness for Peace (WFP), a Christian organization,
found that the Contras were less likely to attack an
area if US citizens were present. In an effort to
ostand withdé Nicaraguan
a permanent presence in the country as well as
bringing groups of Americans to Nicaragua to wit-
ness the effects of US policy. These shiarm
groups had the opportunity to meet with farmers,
womends groups, church
tion groups. Of course, for effective communica-
tion, they needed interpreters, which was how

Deirdre first learned to interpret.

Deirdre took a rather circuitous route to becoming

It is such understanding that sustains her passion ai
helps her thrive; Deirdre has been an interpreter far
17 years. ol l ove it. I
the glimpse of the underbelly of society and the chal
lenge of accurately transforming an idea into anothe
language. | love my colleagues, people from differe
countries, how they learn the language. They ar
wonder f ul coll eagues, a
excitedly when talking on the phone about her job

as a court interpreter.

Besides going bike riding with hery@arold on Alki

beach, Deidre loves watching movies in Sparish
over and over again. She feels that she can justify tl
indulgence because, as interpreters, we are suj
posed to work on the language, aren't we? And sh
watches them with the director's commentary be-
cause owith Spanish fil

working on the language. | love to hear the direc-

tor's comments. O

English is a very compact language, and some I
guages, such as Spanish, require about 30% mc
syllables.. In English, you can say Job's Book, bui
Spanish you have to say the Book of Job. She wo
ders if monolingual people think she is adding some
thing when it takes her so long to catch up. She

woul d al so l'i ke to see
wordoé eradicated. ol ssti
yer s, but we know it d ¢
meaning to meaning. 6

For those who are considering becoming a courl
interpreter, Deirdre ad

a Spanisilspeaker. Always a lover of language and helping people directly. Of course you will, in a way
travel, she began by getting a BA in French. This led but you are not the social worker, you are not the
to several years in France, where she briefly contin- attorney. You don't work in justice, and you see
ued her studies of Spanish that she had begun in some pretty painful things that you cannot do any:
college. After France, all studies and travel were thing about. You can't even comfort the person. A
devoted to Spanish, so that by the time she was lot of times you won't even know how a case comes
accepted for WFP, s h e ¢ out, which is hard. It's hard to let it go and walk

they say in Spanish. away, and not be able t
When asked about the biggest impact the whole
experience had on her, g

me a better understanding of the people | interpret
for here and what challenges they may be facing
beyond the language. As an interpreter, there's
nothing | can do, but it gives me a better under-

standing of where they

a
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e are
constantly
promoting
ourselves in
ways we
arendt
necessarily
conscious
about é.
We must
always dress
and behave
like
professionals
since we
never know
who our
next client
will be.o
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WE ARE ALL BUSINESSES
by Milena Calderariwaldron

This yearods I nternatoindependent provi
event, jointly sponsored by NOTIS and o0 s mal | businesso.

WITS, was held on October 1, 2011 atthe that we are selling our linguistic serviceq
Boeing Museum of Flight. The presenter and thus we are all entrepreneurs. In thg
was none other than Judy Jenner,-co United States, 75% of businesses are smd
authorof6 The Entr epr eneultisa country of entrepreneurs and entre-

BusinesSchool Approach to Freelance Trans preneurship is highly valued. Globalizatio'll

| at Bnd raéregular columnist for the
ATA Chronicle. Judy is a mast@vel
court-certified Spanish interpreter and the
current president of the Nevada Interpret-
ers and Translators Association. Judy
holds an MBA and runs her boutique
translation and interpreting business, Twin

Translations, with her twin sister.

requires huge numbers of linguists, whic
explains why last year the total languag
services market was $26.327 billion, ac
cording to data compiled by Common

Sense Advisory, Inc.

Judy reminded us that we are constantly
promoting ourselves in ways of which we

T
| W &

172

arenot necessarily Jcons
The morning sessi on 6when we respond to an-eail, our signa- |n ,
No Gain: Active Marketing to Direct Cli-  ture should indicate our full name and all o
ent sé. Mo s t of h e r our credentials. She encouraged us td

geared to freelance translators and told spend some time customizing our letter-
from a small b usi neshead, our invoices, our work orders, amnd
Judyds perspecti ve ‘ourquotes and indicated that we should
valuable because she wears two hats: she always dress and behave professional
is herself a freelance translator/interpreter since we never know who our next client
and she also outsources work to col- il be.

leagues on a regular basis. Many of her

remarks and advice may have sounded like After a delicious lunch provided by the re-

simple common sense but it was informa- nowned McCor mi ck &
tion that had not always been evidentto noon session 0O0Web 2
an audience who, by vast majority, was Li ngui st so6 was devo

foreign born, educated abroad, and new to ent forms of software and free or lowost
the business world. online tools that we can use to create our
own websites and leave a good footprint on
Judy challenged us to think of ourselves as the world wide web. If we want people to
a business. | admit that this used to be hire us we need to be easily found. We
difficult for me. | have frequently found
myself at a loss when filling out forms in Af t er I i st en ihand exped-
which | was ref err ed enceswe all went home thinking about npw

toro6, odoing busi nes waysofmarketing ourselves.
-empl oyed, 6 0indepenc

learned that aggressive marketing pays off

y

5c hm
o f
ed

Judy
i e -
D s e |
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WE ARE ALL BUSINESSES : Judy Jenner at the Boeing Museum of Flight
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THE ANNUAL NOTIS/WITS PICNIC

WITS and NOTIS members
enjoyed a delicious potluck on
August 13th in Anderson
Park in Redmond.




